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Palyanaic celkeju Kuttuvan
big chin. The hero declares that the pleasure in the domestic life of a householder with his lovely wife, is greater than all the delight, life on earth or in the upper world can afford.
Pal - Eyiru (tooth)
The sons of Ay Antiran's soldiers wore a necklace to which a pendant of tiger-tooth was attached (Puram.374:9). The teeth of the female goblin feeding upon the dead bodies of the demons of Curapanma, slain by Lord Murukan, were irregular (Muru.45-47). The pretty children of the farmers culled the water-thorn flowers, and stringing them together on the fibre of sedges chewed with their teeth, would wear the wreaths on their heads (Peru.216-219). The heroine had bright teeth white as jasmine-buds arranged in order (Akam.21:l,2). Matti, as ordered by the king, defeated Elini and plucking his teeth, fixed them in the door of the palace at Venmani (Akam,21:12-14). The thorns of the water-thorn plant looked like a squirreFs teeth (Kuru.49:l). The heroine's teeth looked like the base of a peacock's feather (NarJ79:10). The heroine ahd lovely teeth resembling pearls (Aink.380:2). The hero praised the heroine as a lovely damsel with the regular teeth sharp, like fragrant jasmine buds desired by bees (Kali. 14:3). The hero admired the heroine's flashing pearly teeth that excelled jasmine buds in loveliness (Pari.8:76).
Palkunrakkottattu ceftkanmattuvel Nannan cey Nannan - Kurunila mannan (A petty king) Cenkanma, known as Cenkam in the present day was Palkunrukkottam, one of the twen-tyfour divisions of Tontainatu. Iraniyamuttat-tup perunkunrur j^erarikaucikanar has eulogised Nannan son of a Velir chief Nannan, in his long poem Malaipatukatam, also called Kut-
tararruppatai. His noble qualities such as munificence, valiance in war have be$n variously described by the poet. His hands were proficient in wielding strong bows as well as in giving away chariots to solicitors and suppliants; he destroyed foes who did not submit to his power; he loved to receive bards who praised his greatness, whom he entertained with sincere pleasure (See Nannan - 3).
Palcalai Mutukutumi - Pantiya ventan (A Pantiya king)
Mankuti Marutanar advised Talaiyalankanattuc ceruvenra Netunceliyan to excel in the performance    of   goodly    sacrifices    like    Palcalai Mutukutumi of old (Matu.759,760). See Palayakacalai mutukutumip Peruvaluti.
Palyanaik Kuttuvan - Cera Ventan (A C£ra king, Palyanaic celkelu Kuttuvan) Palaikkautamanar sang the praise of this Cera monarch who revelled in valiant war-fare and invaded enemy territories and seized their fortresses (Pati.29). See Palyanai celkelu Kuttuvan.
Palyanaic celkelu Kuttuvan - Cera Ventan (A Cera king)
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